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1 Généralités

1.1 À propos de cette notice Cette notice fait partie intégrante du produit. Le respect de cette notice est la condition
nécessaire à la manipulation et à l'utilisation conformes du produit :

• Lire attentivement cette notice avant toute intervention.
• Conserver la notice dans un endroit accessible à tout moment.
• Respecter toutes les indications relatives à ce produit.
• Respecter les identifications figurant sur le produit.

La langue de la notice de montage et de mise en service d'origine est l'allemand. Toutes les
autres versions disponibles en d'autres langues sont des traductions de la notice de mon-
tage et de mise en service originale.

1.2 Droits d'auteur WILO SE © 2023

Toute communication ou reproduction de ce document, sous quelque forme que ce soit, et
toute exploitation ou communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
ècrite expresse. Tout manquement à cette règle est illicite et expose son auteur au verse-
ment de dommages et intérêts. Tous droits réservés.

1.3 Réserve de modifications Wilo se réserve le droit de modifier sans préavis les données susnommées et décline toute
responsabilité quant aux inexactitudes et/ou oublis techniques éventuels. Les figures utili-
sées peuvent différer du produit original et sont uniquement destinées à fournir un
exemple de représentation du produit.

2 Sécurité Ce chapitre rassemble des consignes essentielles concernant
chaque phase de vie du produit. Le non-respect de ces consignes
peut entraîner les dangers suivants :
• Mise en danger des personnes par influences électriques, mé-

caniques ou bactériologiques ainsi que par des champs électro-
magnétiques

• Danger pour l'environnement par fuite de matières dangereuses
• Dommages matériels
• Défaillances de fonctions importantes du produit
• Défaillance du processus d'entretien et de réparation prescrit
Le non-respect des consignes rendra nulle toute demande d'in-
demnisation suite à des dommages.

Respecter également les instructions et consignes de sécurité
des autres chapitres.

2.1 Signalisation de
consignes de sécurité

Dans cette notice de montage et de mise en service, les
consignes de sécurité relatives aux dommages matériels et cor-
porels sont signalées de différentes manières :
• Les consignes de sécurité relatives aux dommages corporels

commencent par une mention d'avertissement et sont précé-
dées par un symbole correspondant.

• Les consignes de sécurité relatives aux dommages matériels
commencent par une mention d'avertissement et sont repré-
sentées sans symbole.

Mentions d'avertissement
• DANGER !

Le non-respect peut entraîner des blessures très graves ou
mortelles !
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• AVERTISSEMENT !
Le non-respect peut entraîner des blessures (très graves).

• ATTENTION !
Le non-respect peut entraîner des dommages matériels, voire
une perte totale du produit.

• AVIS !
Remarque utile sur le maniement du produit.

Symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans cette notice :

Symbole général de danger

Danger lié à la tension électrique

Avertissement contre les surfaces
chaudes

Mise en garde contre les champs ma-
gnétiques

Remarques

2.2 Qualification du person-
nel

Le personnel doit :
• connaître les dispositions locales en vigueur en matière de pré-

vention des accidents ;
• avoir lu et compris la notice de montage et de mise en service.
Le personnel doit posséder les qualifications suivantes :
• Travaux électriques : les travaux électriques doivent être réali-

sés par un électricien qualifié.
• Travaux de montage/démontage : Le technicien qualifié doit

être formé à l'utilisation des outils nécessaires et matériels de
fixation requis.

• La commande doit être assurée par des personnes ayant été
instruites du fonctionnement de l'installation dans son en-
semble.

Définition « Électricien »
Un électricien est une personne bénéficiant d'une formation, de
connaissances et d'une expérience, capable d'identifier les dan-
gers de l'électricité et de les éviter.

2.3 Travaux électriques • Les travaux électriques doivent être réalisés par un électricien
qualifié.

• Observer les directives, normes et dispositions nationales en vi-
gueur ainsi que les consignes du fournisseur d'énergie relatives
au raccordement au réseau électrique local.

• Avant toute intervention sur le produit, le débrancher de l'ali-
mentation électrique et le protéger contre toute remise en ser-
vice intempestive.
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• Le raccordement doit être protégé par un disjoncteur différen-
tiel (RCD).

• Le produit doit être mis à la terre.
• Faire remplacer immédiatement des câbles défectueux par un

électricien professionnel.
• Ne jamais ouvrir le module de régulation et ne jamais retirer des

éléments de commande.

2.4 Obligations de l'opéra-
teur

• ne faire effectuer des travaux que par du personnel qualifié.
• Le client doit assurer la protection contre les contacts avec des

composants brûlants et des risques électriques.
• faire remplacer les joints et les conduites de raccordement pré-

sentant des défauts.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ain-
si que par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales restreintes, ou manquant d'expérience et de connais-
sances, si elles sont surveillées ou si elles ont été instruites de
l'utilisation sécurisée de l'appareil et qu'elles comprennent les
dangers qui en résultent. Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil. Les opérations de nettoyage et d'entretien ne doivent
pas être réalisées par des enfants sans surveillance.

3 Description de la pompe Circulateur à haut rendement pour systèmes d'eau potable avec régulation intégrée pour la
pression différentielle. Le mode de régulation et la hauteur manométrique (pression diffé-
rentielle) sont réglables. La pression différentielle est régulée par la vitesse de rotation du
circulateur. Pour toutes les fonctions de régulation, le circulateur s'adapte en permanence
au besoin de puissance variable de l'installation.
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3.1 Aperçu
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Fig. 1: Aperçu

Pos. Désignation Explication

1. Corps du circulateur avec raccords filetés

2. Moteur à rotor noyé Unité d'entraînement

3. Coque d'isolation thermique 2 semi-coquilles

4. Plaque signalétique

5. Vis du corps 4 pièces pour la fixation du moteur

6. Automatisme de commande Unité électronique avec écran LED

7. Affichage LED Affichage des états de fonctionnement

8. Bouton de commande Réglage de tous les paramètres

9. Wilo-Connector Alimentation réseau électrique

10 Touche de fonction Démarrer la fonction supplémentaire

11 LED de fonctionnement clignote en cas d'activation de la fonction
supplémentaire

12 LED d'anomalie clignote en rouge en cas de rapport de dé-
fauts

3.2 Éléments de commande et d'affi-
chage

Bouton de commande

Tourner :

• Sélectionner le mode de régulation.
• Régler la valeur de consigne H de la hauteur manomé-

trique (pression différentielle).
• Sélectionner la vitesse constante (en continu ou fixe).

Écran LED

m³/h Affichage de la valeur de consigne H de la hauteur
manométrique (pression différentielle) en m.

m³/h Affichage du niveau de vitesse fixe sélectionné
(c1 = I, c2 = II, c3 = III).

m³/h Affichage de la vitesse de rotation en réglage conti-
nu.
La vitesse de rotation (n) correspond à la valeur de
consigne x 100 [tr/min.].
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m³/h m³/h Affichage de la puissance absorbée courante en W,
en alternance avec le débit actuel en m³/h.

m³/h m³/h Affichage d'avertissements et de rapport de défauts.

m³/h
Affichage avec fonction de purge activée
(les segments horizontaux défilent de bas en haut
sous forme de barres).

m³/h

Affichage avec redémarrage activé de la pompe
(les segments extérieurs défilent dans le sens ho-
raire).

Touche de fonction

Appuyer :

• Démarrer la fonction de purge (appuyer 1x).
• Activer le redémarrage de la pompe (appuyer 2x).

3.3 Désignation Exemple : Yonos PICO-Z 20/0,5-4 150

Yonos PICO Circulateur à haut rendement

-Z Circulateur pour systèmes d'eau potable

20 Diamètre nominal raccord fileté : 
15 (G 1), 20 (G 1¼), 25 (G 1½)

0,5-4 0,5 = hauteur manométrique minimale en m 
4 = hauteur manométrique maximale en m pour Q = 0 m³/h

150 Entraxe en mm

3.4 Caractéristiques techniques Tension d'alimentation 1 ~ 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

Classe de protection IP Voir la plaque signalétique (4)

Températures du fluide à une température
ambiante de max. +40 °C

+2 °C à +95 °C

Température ambiante admissible -10 °C à +40 °C

Pression de service max. 10 bar (1000 kPa)

Pression d'entrée minimale à +95 °C 0,3 bar (30 kPa)

3.5 Mode de régulation et fonctions

H max

H

H min

Hs

Q

Pression différentielle constante (Δp-c)
La régulation maintient constante la hauteur manométrique paramétrée selon la valeur de
consigne de pression différentielle Hs.
Recommandation pour les installations avec vannes de pied de colonne.
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max

H

min

II

III

I

Q

I II III

Vitesse constante I II III
Le circulateur fonctionne à vitesse fixe dans les trois niveaux de vitesse fixe prédéfinis.
Recommandation pour des installations avec résistance invariable qui requièrent un débit
constant ou pour les installations avec vannes de pied de colonne.

max

H

min

Q

Hs

Vitesse constante
Le circulateur fonctionne à vitesse fixe sur une valeur réglable en continu pour une vitesse de
rotation constante. La vitesse de rotation (n) correspond à la valeur de consigne x 100 [tr/
min.]. 
Recommandation pour des installations avec résistance invariable qui requièrent un débit
constant ou pour les installations avec vannes de pied de colonne.

AVIS
Paramètres d'usine : ½ nmax [tr/min]

Fonction de purge
La fonction de purge s'active via la touche de fonction et purge la pompe automatiquement
pendant 10 minutes.

La fonction de purge a pour objectif d'éliminer l'air accumulé dans la chambre du rotor. 
La fonction de purge ne permet pas de purger l'installation de circulation d'eau chaude sani-
taire.

Redémarrage manuel
Le redémarrage manuel s'active via la touche de fonction et débloque la pompe en cas de
besoin.

4 Application/utilisation

4.1 Applications Les circulateurs à haut rendement de cette gamme servent exclusivement au pompage de
l'eau potable dans les systèmes de bouclage d'eau chaude sanitaire destinés à l'industrie et
au domaine du bâtiment.

Ces pompes sont, par le choix des matériaux et la construction, en tenant compte des di-
rectives nationales, spécialement adaptées aux conditions de fonctionnement dans les ins-
tallations de circulation d'eau chaude sanitaire.

Fluides autorisés :

• Eau potable conforme à la directive CE sur l'eau potable.
• Fluides très liquides, propres et non agressifs selon les réglementations nationales sur

l'eau potable.

Réglementations :
Lors de l'installation, respecter les réglementations suivantes en vigueur :

• Réglementations sur la prévention des accidents
• DIN EN 806-5
• Fiche de travail du DVGW W551 et W553 (en Allemagne)
• VDE 0700/partie 1 (EN 60335-1)
• Autres réglementations locales

4.2 Utilisation non conforme La sécurité de fonctionnement du produit livré n'est garantie que dans le cadre d'une utili-
sation conforme. Les valeurs limites indiquées dans le catalogue/la fiche technique ne
doivent jamais être dépassées, tant en maximum qu'en minimum.
L'utilisation non conforme du circulateur peut provoquer des situations dangereuses et des
dommages.

• Ne jamais utiliser d'autres fluides.
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• En règle générale, les matériaux/fluides facilement inflammables doivent être tenus à
distance du produit.

• Ne jamais faire effectuer des travaux non autorisés.
• Ne jamais utiliser la pompe hors des limites d'utilisation indiquées.
• Ne jamais effectuer de modifications arbitraires.
• Ne jamais utiliser la pompe avec une commande par coupe.
• N'utiliser que les accessoires Wilo autorisés et les pièces de rechange d'origine.

L'utilisation conforme à l'usage prévu englobe également le respect de cette notice, ainsi
que des indications et marquages apposés sur le circulateur.

Toute utilisation sortant de ce cadre est considérée comme non conforme et entraîne la
perte de tout droit à la garantie.

5 Transport et stockage

5.1 Contenu de la livraison • Circulateur à haut rendement
• Coque d'isolation thermique
• 2 joints d'étanchéité
• Wilo-Connector
• Notice de montage et de mise en service

5.2 Inspection liée au transport Contrôler aussitôt à la livraison l'intégralité et l'exhaustivité du matériel. Le cas échéant, ré-
clamer immédiatement.

5.3 Conditions de transport et de sto-
ckage

Assurer une protection contre l'humidité, le gel et les contraintes mécaniques. 
Plage de température admissible de -10 °C à +40 °C.

6 Montage et raccordement élec-
trique DANGER

Risque de blessures mortelles !
Un montage et un raccordement électrique non conformes peuvent avoir
des conséquences mortelles.
• Montage et raccordement électrique exclusivement par le personnel

qualifié.
• Travailler selon les prescriptions locales en vigueur.
• Observer les consignes de prévention des accidents.

6.1 Montage
AVERTISSEMENT
Risque de brûlures par des surfaces brûlantes !
Le corps du circulateur et le moteur à rotor noyé peuvent chauffer et
provoquer des brûlures en cas de contact.
• Lors du fonctionnement, toucher uniquement le module de régula-

tion.
• Laisser refroidir le circulateur avant d'effectuer un travail quelconque.

AVERTISSEMENT
Risque d'échaudure par des fluides brûlants !
Les fluides chauds peuvent provoquer des brûlures. 
Respecter les points suivants avant de monter ou de démonter le circula-
teur, ou de desserrer les vis du corps :
• Laisser refroidir complètement le système d'eau potable.
• Fermer les vannes d'arrêt ou vidanger le système d'eau potable.
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6.1.1 Préparation

Fig. 2: Positions de montage

ATTENTION
Une position de montage inappropriée peut conduire à la dété-
rioration de la pompe.
• Choisir un emplacement de montage conforme à la position de mon-

tage autorisée (Fig. 2).

• Toujours monter le moteur horizontalement.

• Le raccordement électrique ne doit jamais être dirigé vers le haut.

• Choisir un lieu d'installation facilement accessible.
• Respecter la position de montage autorisée (Fig. 2) pour le circulateur, le cas échéant,

faire pivoter la tête du moteur (2 + 6).
• Pour faciliter le remplacement du circulateur, installer des vannes d'arrêt en amont et en

aval du circulateur.

ATTENTION
Les fuites d'eau peuvent endommager l'automatisme de com-
mande.
Orienter latéralement la vanne d'arrêt supérieure de manière à ce qu'en cas
de fuite l'eau ne goutte pas sur l'automatisme de commande (6).

• Prévoir des clapets antiretour.
• Achever toutes les opérations de soudage et de brasage.
• Rincer le système de tuyauterie.

6.1.2 Rotation de la tête du moteur

1

5

2

6

Fig. 3: Rotation de la tête du moteur

AVERTISSEMENT
Risque de blessures mortelles dû au champ magnétique !
Le circulateur renferme des composants hautement magnétiques qui, lors
du démontage, constituent un danger de mort pour les personnes portant
des implants médicaux.
• Ne jamais retirer le rotor.

Faire pivoter la tête du moteur (Fig. 3) avant de monter et de raccorder le circulateur.

• Le cas échéant, enlever la coquille d'isolation thermique.
• Maintenir la tête du moteur (2 + 6) et dévisser les 4 vis du corps (5).

ATTENTION
Des dommages sur le joint d'étanchéité intérieur provoquent des
fuites !
Faire pivoter la tête du moteur avec précaution sans la sortir du corps de
pompe.

• Faire tourner la tête du moteur (2 + 6) avec précaution.
• Respecter la position de montage autorisée (Fig. 2) et la flèche de sens d'écoulement fi-

gurant sur le corps du circulateur (1).
• Visser les 4 vis du corps (5).
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6.1.3 Montage du circulateur

1

2

3

Fig. 4: Montage du circulateur

ATTENTION
Dégâts dus à la corrosion !
Des matériaux inappropriés peuvent provoquer des dégâts dus à la corro-
sion sur la pompe.

• Lors du raccordement à une tuyauterie galvanisée, utiliser uniquement
des raccords vissés en laiton rouge.

Respecter les points suivants lors du montage :

• Respecter la flèche du sens d'écoulement qui figure sur le corps du circulateur (1).
• Effectuer le montage du moteur à rotor noyé (2) à l'horizontale et sans contraintes méca-

niques.
• Placer les joints d'étanchéité sur les raccords filetés.
• Visser les raccords filetés.
• Bloquer le circulateur à l'aide d'une clé à fourche pour l'empêcher de tourner et visser la

tuyauterie de manière à garantir l'étanchéité.
• Le cas échéant, réinstaller la coque d'isolation thermique.

ATTENTION
Une évacuation insuffisante de la chaleur et les condensats
peuvent endommager l'automatisme de commande et le moteur
à rotor noyé.
• Ne pas isoler le moteur à rotor noyé (2) contre la chaleur.

• N'obstruer aucun des orifices d'évacuation des condensats (3).

6.2 Raccordement électrique
DANGER
Risque de blessures mortelles dû à la tension électrique !
Il existe un risque immédiat de blessures mortelles en cas de contact avec
des composants sous tension.
• Avant d'effectuer un travail quelconque, couper l'alimentation élec-

trique et la protéger contre toute remise en service.
• Ne jamais ouvrir l'automatisme de commande et ne jamais retirer

d'éléments de commande.

ATTENTION
Une tension d'alimentation cadencée peut détériorer le système élec-
tronique !

• Ne jamais faire fonctionner le circulateur avec une commande par
coupe.

• En cas de mise en marche/arrêt du circulateur par une commande ex-
terne, désactiver le cadencement de la tension (p. ex. commande par
coupe).

• Dans les applications pour lesquelles il est difficile de savoir si le circu-
lateur fonctionne avec une tension cadencée, le fabricant de l'instal-
lation/de la régulation doit confirmer que le circulateur fonctionne sur
une tension alternative sinusoïdale.

• La mise en marche/l'arrêt du circulateur via Triacs/relais à semi-
conducteur est à vérifier au cas par cas.

6.2.1 Préparation • Le type de courant et la tension doivent correspondre aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

• Prévoir le calibre de fusible maximal : 10 A, inerte.
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• En cas d'utilisation d'un disjoncteur différentiel (RCD), il est recommandé d'utiliser un
RCD de type A (sensible au courant d'impulsion). Ce faisant, vérifier que les règles de co-
ordination des équipements électriques dans l'installation électrique sont bien respec-
tées et, si nécessaire, ajuster le RCD en conséquence.

• Ne faire fonctionner le circulateur que sur une tension alternative sinusoïdale.
• Tenir compte du nombre de démarrages :

– Mises en marche/arrêts par une tension d'alimentation ≤ 100/24 h.
– ≤ 20/h pour une fréquence de commutation de 1 min. entre les mises en marche/ar-

rêts par tension d'alimentation.

AVIS
Le courant de démarrage du circulateur est < 5 A. Si le circulateur est mis
en marche par l'intermédiaire d'un relais « ON » et « OFF », il faut s'assu-
rer que le relais est en mesure de commuter un courant de démarrage de
5 A minimum. Le cas échéant, demander des renseignements au fabri-
cant de la chaudière/du système de régulation.

• Le raccordement électrique doit être établi au moyen d'un câble de raccordement fixe
équipé d'une fiche ou d'un interrupteur multipolaire dont l'ouverture du contact est d'au
moins 3 mm (DIN EN 60335-1).

• Utiliser un câble de raccordement présentant un diamètre extérieur suffisant pour assu-
rer une protection contre les fuites d'eau et une décharge de traction sur le passe-câbles
à vis (p. ex. H05VV-F3G1,5).

• Utiliser un câble de raccordement résistant à la chaleur si la température du fluide dé-
passe 90 °C.

• S'assurer que le câble de raccordement ne touche ni les tuyauteries, ni le circulateur.

6.2.2 Raccordement du circulateur Montage du Wilo-Connector
• Débrancher le câble de raccordement de l'alimentation électrique.
• Respecter l'affectation des bornes (PE, N, L).
• Raccorder et monter le Wilo-Connector (Fig. 5a à 5e).

PE NL

Fig. 5: Montage du Wilo-Connector
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Fig. 6: Démontage du Wilo-Connector

Raccordement du circulateur

• Mettre le circulateur à la terre
• Raccorder le Wilo-Connector à l'automatisme de commande jusqu'à ce qu'il s'enclenche

(Fig. 5f).
• Brancher l'alimentation électrique.

Démontage du Wilo-Connector

• Débrancher le câble de raccordement de l'alimentation électrique.
• Retirer le Wilo-Connector du circulateur et le démonter à l'aide d'un tournevis approprié

(Fig. 6).

7 Mise en service

7.1 Purge

1x

m³/h

Remplir et purger l'installation de manière appropriée et
conforme.

Si la pompe n’effectue pas de purge automatique :

• Activer la fonction de purge par la touche de fonction,
appuyer 1x brièvement, la LED est allumée en vert.
– La fonction de purge démarre au bout de 5 se-

condes et 
dure 10 minutes.

– Les segments horizontaux de l'affichage LED se dé-
placent sous forme de barres de bas en haut.

• Pour annuler, appuyer pendant quelques secondes sur
la touche de fonction.

AVIS
Après la purge, l'écran LED affiche les valeurs préalablement réglées du
circulateur.

7.2 Réglage du type de régulation et
de la hauteur manométrique

La taille des symboles de maisons et la valeur associée sert uniquement d'orientation pour
régler la vitesse de rotation et la hauteur manométrique, un calcul plus précis pour le ré-
glage est recommandé.

7.2.1 Pression différentielle constante

H+

H-
Pression différentielle constante (Δp-c) :

• Sélectionner la plage de réglage pression différentielle
constante.

• Régler la valeur de consigne H de la hauteur manomé-
trique (pression différentielle constante). 
En même temps que le réglage, les valeurs de la hau-
teur manométrique s'affichent également par incré-
ments de 0,1 m.
– L'affichage LED montre la valeur de consigne H de

la hauteur manométrique réglée en m.



fr

Notice de montage et de mise en service • Wilo-Yonos PICO-Z • Ed.01/2023-02 15

7.2.2 Vitesse constante
H+H- Vitesse constante I II III :

• Sélectionner la plage de réglage de la vitesse
constante fixe.

• Régler le niveau de vitesse I II ou III.
– L'affichage LED montre la vitesse de rotation réglée

c1, c2 ou c3 conformément à la courbe de régula-
tion.

H+

H-
Vitesse constante :

• Sélectionner la plage de réglage de la vitesse
constante continue.

• Régler la valeur de vitesse de rotation. La vitesse de
rotation (n) correspond à la valeur de consigne x 100
[tr/min.].
– L'écran LED affiche la valeur de vitesse de rotation

réglée. 
Exemples :
780 tr/min (moteur) → 7 (écran LED)
2635 tr/min (moteur) → 26 (affichage LED)

7.2.3 Fin des réglages • Ne pas tourner le bouton de commande pendant 2 secondes.
– L'écran LED clignote 5 fois et commute sur la puissance absorbée courante en W, en

alternance avec le débit actuel en m³/h.

AVIS
Tous les réglages et affichages sont conservés en cas de coupure d'élec-
tricité.

8 Mise hors service

8.1 Arrêt du circulateur Arrêter immédiatement le circulateur en cas de détériorations des câbles de raccordement
au réseau ou d'autres composants électriques.

• Couper le circulateur de l'alimentation électrique.
• Contacter le service après-vente Wilo ou un artisan spécialisé.

9 Entretien Aucun entretien particulier n'est nécessaire pendant le fonctionnement.

• Nettoyer régulièrement avec un chiffon sec les encrassements qui se déposent sur le
circulateur.

• Ne jamais utiliser de liquides ou de produits de nettoyage agressifs.

10 Pannes, causes et remèdes
DANGER
Risque de blessures mortelles par électrocution !
Exclure toute source de danger liée à l'électricité !
• Avant les travaux de réparation, mettre le circulateur hors tension et

le protéger contre toute remise en marche intempestive.
• En principe, seul un électricien qualifié est habilité à réparer les câbles

de raccordement réseau endommagés.

AVERTISSEMENT
Risque de brûlures !
En cas de températures de fluide et de pressions du système élevées,
veiller auparavant à refroidir la pompe et à dépressuriser l'installation.
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Pannes Causes Remède

Le circulateur ne fonctionne
pas alors qu'il est alimenté
en courant.

Fusible électrique défec-
tueux.

Contrôler le fusible.

Le circulateur ne fonctionne
pas alors qu'il est alimenté
en courant.

Absence de tension dans le
circulateur.

Remédier à la coupure de la
tension.

La pompe fonctionne, mais
pas de circulation.

La conduite de circulation
n'est pas pleine/pas purgée.

Remplir et purger la conduite
de circulation.

Le circulateur émet des
bruits.

Cavitation provoquée par
une pression d'entrée insuf-
fisante.

Augmenter la pression du
système dans la plage ad-
missible.

Le circulateur émet des
bruits.

Cavitation provoquée par
une pression d'entrée insuf-
fisante.

Vérifier le réglage de la vi-
tesse de rotation / hauteur
manométrique et la régler à
vitesse/hauteur plus basse.

10.1 Messages d'avertissement • Le message d'avertissement est affiché par l'affichage LED.
• La pompe continue de fonctionner à puissance limitée.
• L'état de fonctionnement signalé comme défectueux ne doit pas survenir pendant une

période prolongée. Il faut supprimer la cause.

LED Pannes Causes Remède

E07 Mode générateur Le système hydraulique du
circulateur est traversé par le
flux, le circulateur n'est ce-
pendant pas sous tension.

Vérifier la tension d'alimen-
tation.

E10 Blocage Rotor bloqué en continu. Le redémarrage automatique
se déclenche.

E11 Fonctionnement à
sec

Présence d'air dans le circu-
lateur.

Vérifier la quantité/la pres-
sion de l'eau.

E21 Surcharge Fonctionnement difficile du
moteur, circulateur exploité
en dehors des spécifications
(p. ex. température trop éle-
vée du module). La vitesse de
rotation est inférieure à celle
constatée en mode de fonc-
tionnement normal.

Contrôler les conditions am-
biantes.

10.2 Rapports de défauts • Le rapport de défauts est affiché par l'affichage LED.
• La pompe s'éteint (en fonction du code d'erreur), tente plusieurs redémarrages cy-

cliques.

LED Pannes Causes Remède

E04 Sous-tension Alimentation électrique côté
réseau trop faible.

Vérifier la tension d'alimen-
tation.

E05 Surtension Alimentation électrique côté
réseau trop élevée.

Vérifier la tension d'alimen-
tation.

E10 Blocage Rotor bloqué. Activer le redémarrage ma-
nuel ou contacter le service
clients.

E23 Court-circuit Intensité moteur trop élevée. Contacter le service clients.

E25 Mise en contact/
bobinage

Bobinage défectueux. Contacter le service clients.

E30 Température ex-
cessive du module

Intérieur du module trop
chaud.

Contrôler les conditions
d'utilisation.

E36 Module défectueux Circuits électroniques défec-
tueux.

Contacter le service clients.
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Redémarrage manuel

2x

m³/h

La pompe tente automatiquement un redémarrage si un
blocage est détecté.

Si la pompe ne redémarre pas automatiquement (E10) :

• Activer le redémarrage manuel par la touche de fonc-
tion, appuyer 2x brièvement, la LED est allumée en
vert.
– Le redémarrage s'effectue au bout de 5 secondes et 

dure 10 minutes.
– Les segments extérieurs de l'écran LED se dé-

placent dans le sens horaire.
• Pour annuler, appuyer pendant quelques secondes sur

la touche de fonction.

AVIS
Une fois le redémarrage effectué, l'écran LED affiche les valeurs du circu-
lateur préalablement réglées.

S'il s'avère impossible de résoudre la panne, contacter un installateur ou le service
clients Wilo.

11 Élimination

11.1 Informations sur la collecte des
produits électriques et électro-
niques usagés

L'élimination correcte et le recyclage conforme de ce produit permettent de prévenir les
dommages environnementaux et risques pour la santé.

AVIS
Élimination interdite avec les ordures ménagères !
Dans l'Union européenne, ce symbole peut apparaître sur le produit,
l'emballage ou les documents d'accompagnement. Il signifie que les pro-
duits électriques et électroniques concernés ne doivent pas être éliminés
avec les ordures ménagères.

Tenir compte des points suivants pour que le traitement, le recyclage et l'élimination des
produits en fin de vie soient effectués correctement :

• Remettre ces produits exclusivement aux centres de collecte certifiés prévus à cet effet.
• Respecter les prescriptions locales en vigueur !

Des informations sur l'élimination conforme sont disponibles auprès de la municipalité lo-
cale, du centre de traitement des déchets le plus proche ou du revendeur auquel le produit
a été acheté. Pour davantage d'informations sur le recyclage, voir le site
www.wilo‑recycling.com.

Sous réserve de modifications techniques !
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DECLARATION OF CONFORMITY
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

We, the manufacturer, declare under our sole 
responsibility that these glandless circulating pump 
types of the series,
Als Hersteller erklären wir unter unserer alleinigen 
Verantwortung, dass die Nassläufer-Umwälzpumpen der 
Baureihen,

Yonos PICO -Z…

(The serial number is marked on the product site plate)
(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben)

_ 2014/35/EU - LOW VOLTAGE / NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE

_ 2014/30/EU - ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY / ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT - RICHTLINIE

_ 2011/65/EU + 2015/863 - RESTRICTION OF THE USE OF CERTAIN HAZARDOUS SUBSTANCES / 
BESCHRÄNKUNG DER VERWENDUNG BESTIMMTER GEFÄHRLICHER STOFFE-RICHTLINIE

comply also with the following relevant standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen:

Digital unterschrieben 
von Holger Herchenhein 
Datum: 2022.09.15 
16:12:35 +02'00'
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Persona autorizada para la recopilación de los documentos técnicos:

Nosotros, el fabricante, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad 
que los circuladores de rotor húmedo de la(s) serie(s)

Yonos PICO -Z…(El nº de serie está marcado en la placa de características del producto)

cumple en la ejecución suministrada las siguientes disposiciones 
pertinentes y la legislación nacional correspondiente:

así como las disposiciones de las siguientes normas europeas armonizadas:
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Personne autorisée à constituer le dossier technique est :

Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de 
circulateurs des séries,

Yonos PICO -Z…Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit)

dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives 
suivantes et aux législations nationales les transposant :

sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :
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La persona autorizzata a compilare il fascicolo tecnico è:

Noi, il costruttore, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
questi tipi di circolatori a rotore bagnato della serie,

Yonos PICO -Z…(Il numero di serie è riportato sulla targhetta del sito del prodotto)

allo stato di consegna sono conformi alle seguenti direttive pertinenti e alla 
legislazione nazionale pertinente:

rispettare anche le seguenti norme pertinenti:
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Pessoa autorizada para a elaboração de documentos técnicos:

Nós, o fabricante, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que 
o(s) circulador(es) de rotor húmido da(s) série(s),

Yonos PICO -Z…(O nº de série está marcado na placa de características do produto)

está em conformidade com a versão fornecida nas seguintes disposições 
relevantes e de acordo com a legislação nacional

assim como as seguintes disposições das normas europeias
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oma tarnitud olekus järgima järgmisi asjakohaseid direktiive ja 
asjakohaseid siseriiklikke õigusakte:
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Person, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske fil, er:

Vi, producenten, erklærer under vores eget ansvar, at disse kirtelfrie 
cirkulationspumpetyper i serien,

Yonos PICO -Z…(Serienummeret er markeret på produktpladen)

i deres leverede tilstand overholde følgende relevante direktiver og den 
relevante nationale lovgivning:

også overholde følgende relevante standarder:
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Me valmistaja vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, että nämä 
sarjan tiivisteettömät kiertovesipumput,
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toimitetussa tilassa noudattavat seuraavia asiaankuuluvia direktiivejä ja 
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Tehnilise toimiku koostamiseks on volitatud isik:

vastama ka järgmistele asjakohastele standarditele:
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kirtillausu hringlaga dælugerðir seríunnar,

Yonos PICO -Z…(Raðnúmerið er merkt á plötunni á vörustaðnum)

í afhentu ástandi í samræmi við eftirfarandi viðeigandi tilskipanir og 
viðeigandi innlenda löggjöf:

Mes, kaip gamintojas, savo atsakomyb s ribose deklaruojame, kad šios 
serijos šlapio rotoriaus siurbli  modeliai,
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Henkilö, jolla on valtuudet koota tekninen tiedosto, on:

noudattamaan myös seuraavia asiaankuuluvia standardeja:
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uppfylla einnig eftirfarandi viðeigandi staðla:
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Asmuo galiotas sudaryti techninius dokumentus yra:

taip pat atitinka sekan ius aktualius standartus:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund



LV

NL

NO

SV

GA

D
ek

la
r

ci
ja

s 
o

fi
ci

la
is

 
tu

lk
o

ju
m

s  || 2014/35/EU - Zemsprieguma || 2014/30/EU - Elektromagn tisk s Sader bas || 2011/65/EU + 2015/863 - par dažu 
b stamu vielu izmantošanas ierobežošanu 2011/65/UE

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Persona pilnvarota sast d t tehnisko dokument ciju:

M s, ražot js, ar pilnu atbild bu pazi ojam, ka šie slapj  rotora cirkul cijas 
s k u tipi,

Yonos PICO -Z…(S rijas numurs ir nor d ts uz izstr d juma pl ksn tes)

pieg d t ja valst  atbilst š d m attiec g m direkt v m un attiec giem valsts 
ties bu aktiem:

atbilst ar  sekojošiem attiec giem standartiem:
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g  || 2014/35/EU - Laagspannings || 2014/30/EU - Elektromagnetische Compatibiliteit || 2011/65/EU + 2015/863 - 
betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

De persoon die bevoegd is om het technische bestand samen te stellen is:

Wij, de fabrikant, verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat 
deze natloper-circulatiepompen van de serie,

Yonos PICO -Z…(Het serienummer staat vermeld op het naamplaatje van het product)

in de geleverde versie voldoen aan de volgende relevante bepalingen en 
aan de overeenkomstige nationale wetgeving:

voldoen ook aan de volgende relevante normen:
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g  || 2014/35/EU - Lavspenningsdirektiv || 2014/30/EU - EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet || 2011/65/EU + 2015/863 -  

Begrensning av bruk av visse farlige stoffer

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Vedkommendesom er autorisert til å sammenstille teknisk fil er:

Vi som produsent erklærer herved vårt ansvar at våtløper 
sirkulasjonspumper under type serie,

Yonos PICO -Z…(serienummeret er markert på pumpeskilt )

I levert tilstand vil produkt overholde følgende direktiver og relevant 
nasjonal lovgivning

Oppfølger også relevante standarder
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n  || 2014/35/EU - Lågspännings || 2014/30/EU - Elektromagnetisk Kompatibilitet || 2011/65/EU + 2015/863 - begränsning 
av användning av vissa farliga ämnen

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Person behörig att sammanställa denna tekniska fil är:

Vi, tillverkaren, försäkrar under eget ansvar att de våtlöpande 
cirkulationspumparna i serien

Yonos PICO -Z…(Serienumret finns utmärkt på produktens dataskylt)

i det utförande de levererades överrenstämmer med följande relevanta 
direktiv och relevant nationell lagstiftning 

överrenstämmer också med följande relevanta standarder:
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 || 2014/35/EU - Ísealvoltais || 2014/30/EU - Comhoiriúnacht Leictreamaighnéadach || 2011/65/EU + 2015/863 - Srian ar 
an úsáid a bhaint as substaintí guaiseacha acu

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Is e an neach le ùghdarras am faidhle teicnigeach a chur ri chèile:

Bidh sinn, an neach-dèanamh, a ’foillseachadh fon aon uallach againn gu 
bheil na seòrsachan pumpa cuairteachaidh glandless seo den t-sreath,

Yonos PICO -Z…(Tha an àireamh sreathach air a chomharrachadh air clàr làrach an toraidh)

anns an stàit lìbhrigidh aca gèilleadh ris na stiùiridhean buntainneach a 
leanas agus ris an reachdas nàiseanta buntainneach:

gèilleadh cuideachd ris na h-inbhean iomchaidh a leanas:
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HR

HU

PL

My, výrobce, prohlašujeme na základ  naší výhradní odpov dnosti, že tyto 
bezucpávkové ob hové erpadlo ady,

Yonos PICO -Z…(Sériové íslo je uvedeno na výrobním štítku)

ve svém dodaném stavu dodržovat následující relevantní sm rnice a 
p íslušnou národní legislativu:

 
 

 

 || 2014/35/EU - H  H  || 2014/30/EU -   || 2011/65/EU + 2015/863 - 
       

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

,      :

,  ,    ,  
     ,

Yonos PICO -Z…        

           
   

      : 
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Mi, proizvo a , izjavljujemo pod isklju ivom odgovornoš u da ova 
mokrorotorna pumpa tipa iz serije,

Yonos PICO -Z…(Serijski broj je ozna en na tipskoj plo ici proizvoda)

u isporu enom stanju odgovara sljede im relevantnim direktivama i 
relevantnom nacionalnom zakonodavstvu:
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 || 2014/35/EU - Nízké Nap tí || 2014/30/EU - Elektromagnetická Kompatibilita || 2011/65/EU + 2015/863 - Omezení 
používání n kterých nebezpe ných látek

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Osoba oprávn ná sestavit technickou dokumentaci je:

dodržovat také následující relevantní normy:
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Mi, a gyártó, saját felel sségünkre kijelentjük, hogy a sorozat 
nedvestengely  keringet  szivattyúi,

Yonos PICO -Z…(A sorozatszámot a termék adattábláján feltüntetik)

leszállított kivitelükben feleljenek meg a következ  vonatkozó 
irányelveknek és a vonatkozó nemzeti irányelveknek

Producent o wiadcza na wy czn  odpowiedzialno , e typoszeregi bez 
d awnicowych pomp obiegowych z serii

Yonos PICO -Z…(Numer seryjny znajduje si  na tabliczce znamionowej produktu)

w stanie dostarczonym s  zgodne z nast puj cymi dyrektywami i 
przepisami krajowymi maj cymi zastosowanie:
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je  || 2014/35/EU - Smjernica o niskom naponu || 2014/30/EU - Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica || 2011/65/EU 
+ 2015/863 - ograni enju uporabe odre enih opasnih tvari

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Osoba ovlaštena za sastavljanje tehni ke dokumentacije:

u skladu tako er i sa sljede im relevantnim standardima:
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megfeleljen a következ  vonatkozó el írásoknak is:
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EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

A m szaki dokumentáció összeállítására jogosult személy:
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 || 2014/35/EU - Niskich Napi  || 2014/30/EU - Kompatybilno ci Elektromagnetycznej || 2011/65/EU + 2015/863 - 
sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji
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a  || 2014/35/EU - Alacsony Feszültség  || 2014/30/EU - Elektromágneses összeférhet ségre || 2011/65/EU + 2015/863 - 
egyes veszélyes való alkalmazásának korlátozásáról

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Osoba upowa niona do sporz dzenia dokumentacji technicznej:

s  równie  zgodne z nast puj cymi specyfikacjami technicznymi maj cymi zastosowanie:
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 || 2014/35/EU - Joas  Tensiune || 2014/30/EU - Compatibilitate Electromagnetic  || 2011/65/EU + 2015/863 - privind 
restric iile de utilizare a anumitor substan e periculoase 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Persoana autorizat  sa compileze dosarul tehnic este:

Noi, produc torul, declar m sub responsabilitatea noastr  exclusiv  c  
aceste tipuri de pompe de recirculare cu rotor umed, din seria

Yonos PICO -Z…(Num rul serial este marcat pe pl cuta de identificare a produsului)

în starea lor livrat , respect  urm toarele directive relevante i legisla ia 
na ional  relevant :

sunt conforme, de asemenea, cu urm toarele standarde relevante
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ia  || 2014/35/EU - Nízkonapä ové zariadenia || 2014/30/EU - Elektromagnetickú Kompatibilitu || 2011/65/EU + 2015/863 - 
obmedzení používania ur itých nebezpe ných látok

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Osoba oprávnená zostavi  technickú dokumentáciu je:

My, výrobca, na vlastnú zodpovednos  vyhlasujeme, že tieto bezucpávkové 
obehové erpadlá radu,

Yonos PICO -Z…(Sériové íslo je uvedené na štítku s výrobkom)

v dodanom stave zodpovedajú nasledujúcim relevantným smerniciam a 
príslušným národným právnym predpisom:

sp a  aj nasledujúce relevantné normy:
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 || 2014/35/EU - Nizka Napetost || 2014/30/EU - Elektromagnetno Združljivostjo || 2011/65/EU + 2015/863 - o 
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Oseba, pooblaš ena za sestavo tehni ne datoteke, je:

Mi, kot proizvajalci, z polno odgovornostjo izjavljamo, da te vrste obto nih 
rpalk brez žleze serije,

Yonos PICO -Z…(Serijska številka je ozna ena na napisni tablici izdelka)

v stanju dostave ravnajo v skladu z naslednjimi ustreznimi direktivami in 
ustrezno nacionalno zakonodajo:

izpolnjujejo tudi naslednje ustrezne standarde:
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 || 2014/35/EU - Alçak Gerilim Yönetmeli i || 2014/30/EU - Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeli i || 2011/65/EU + 
2015/863 - Belirli tehlikeli maddelerin bir kullan m n  s n rland ran

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Teknik dosyay  düzenleyen yetkili ki i;

Biz üretici olarak, sirkülasyon pompa tip serilerinin tamamen kendi 
sorumlulu umuz alt nda oldu unu beyan ederiz.

Yonos PICO -Z…Seri numaras  ürünün üzerindedir.

teslim edildi i ekliyle a a daki ilgili hükümler ile uyumludur;

lgili uyumla t r lm  Avrupa standartlar ;
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A na, il-manifattur, niddikjaraw ta t ir-responsabbiltà unika tag na li dawn 
it-tipi ta 'pompa irkolanti ming ajr glandola tas-serje,

Yonos PICO -Z…(In-numru tas-serje huwa mmarkat fuq il-pjan a tas-sit tal-prodott)

fl-istat mog tija tag hom jikkonformaw mad-direttivi rilevanti li ejjin u 
mal-le islazzjoni nazzjonali relevanti:
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 || 2014/35/EU - Vulta  Baxx || 2014/30/EU - Kompatibbiltà Elettromanjetika || 2011/65/EU + 2015/863 - dwar ir-
restrizzjoni tal-u u ta’ erti sustanzi perikolu i

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021;
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN IEC 63000:2018; 

Persuna awtorizzata biex ti bor il-fajl tekniku hija:

jikkonformaw ukoll mal-istandards rilevanti li ejjin:
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